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L'ALCOOL A DIUSTAVE

Vo sède prâo qu'ora, quand on vâo distilla oquie, que sài dâi cerise,

dâi pronmè, dâi premyo, âo bin dâo vin dé frété, faut payf 'na
massa d'impoû à Berna, que l'è vè le z'or; sant bon por accrotsî l'erd-
zeint à clliâo qu'ein ant prâo, ma assebin à clliâo qu'ein ant quasu
rein.

Lo biau-fe et la felye à Diustave l'avant distilla. Adan, l'ant
réduit la mère djane âo pâilo d'amont, é pu l'ant cota la porta. Ma,
Diustave l'fre on tot fin; l'a prâo su trovâ la clliâ vè la patta d'èse, su
lo laviâo. Tandu que le dzouvenè tserdzfvant on tsè de recoo, Diustave

n'a pas tsaussemaillf; s'fre dépatsf d'allâ avoué on potatson po tatâ
on boquenet la mére-djâne, dâo momeint que l'fre dâo bal et bon
brantevin fabrequâ avoué dâo vin dé fertè.
Ma... ma... Diustave n'è pllie rein dé stf matin, l'a on bocon la gurlet-
ta, èpu dâi douleu que lo fant galésameint souffrf. Adan, ein solo-
dzeint la mére-djâne po reimplyâ son potatson, a-t-que la pas tsaquâ
dâi man et s'è èclliaffâiê inque bas. L'a djusto z'u lesî de djurâ, que
prâo su que clliâo que tserdzfvant lo recoo l'ant oyû

La mére-djâne eclaffâi'e, l'ein è pas pf resta onna coulyèrà, pas
mé que dein lo potatson. Adan, Diustave l'a recotâ la porta, èpu l'a
remè la clliâ dâo pâilo d'amont vè la patta d'ése.

Ma, lo tantoû, âo pâilo de dèso, on cheintâi onn'oudeu que n'fre
pas dâo mazout, pas pf que stfsse dâo quegnu ai pronme qu'fre su la

trâblya. Lo biau-fe à Diustave èpu sa felye mouffiâvant clli l'oudeu...
L'avant on Etalièn que l'fre eingadzf po le z'ovradzè dâo tsau-

tein; l'fre pè l'ètrâblyo; l'ant brama po venf cheintre cosse. Adan
Mario l'a prâi 'nna chôla, l'è monta dèssu, l'a pana avoué la man le

gottettè dâi mollion que lâi avai âo piliafon, mfmameint vè la cotse
dé la fenftra que traplyorâve on bocon assebin. Mario l'a cheintu, èpu
lètsî sa man, èpu l'a de dinse : alcool... al-co-ol

Sant z'u monta tot lo drâi âo pâilo d'amont, yô Tant dan tot
tsaud yu lo cinéma...

Lo brantevin de la mére-djâne l'fre vouâidf et, découte, lo potatson

assebin; èpu l'alccol, quemet desâi l'Etali'en, avâi fé 'nna puchein-
ta goille que traplyorâve tant qu'âo pâilo de dèso.

Et dere que l'avant payi' l'impoû à Berna

Constant Dumard (Pierre Terpenaz)
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L'alcool à Gustave
Savez-vous bien qu'à présent, quand on veut distiller cerises, prunes,
pruneaux ou du vin de fruits, la Berne fédérale applique avec rigueur, la
loi votée par le peuple suisse vers les années 30.
La Régie Fédérale des alcools à Berne aime sentir sa bourse bien gonflée
des amendes infligées aux commerces des alcools Elle accroche l'argent
à ceux qui en on même pas, alors Dieu sait combien à ceux qui en ont.
Le beau-fils et la fille de Gustave ont distillé. Alors ils ont rangé la
mère-jeanne au galetas et puis Us ont fermé la porte à clé. Mais Gustave
était un tout fin rusé; il a bien su trouver la clé vers le torchon à vaiselle,
sur le lavoir. Pendant que les jeunes chargeaient un char de regain,
Gustave n'a pas hésité; il s'est dépêché d'aller avec un petit pot tater un
peu de la mère-jeanne, du moment que c'était de la bonne eau-de-vie
fabriquée avec du vin de fruits.

Mais...mais... Gustave n'est plus de ce matin, il a un peu la
tremblette, et puis des douleurs qui le font joliment souffrir. Alors en
soulevant la mère-jeanne pour remplir son petit pot, est-ce qu'elle ne lui
a pas glissé des mains et elle s'est brisée par terre. Il a juste le temps de

proférer un juron sonore.que ceux qui chargeaient le regain l'ont entendu.
Mais dans la mère-jeanne, il n'en est pas reste une cuillère, pas

plus que dans le pot. Alors, Gustave a refermé la porte et puis a remis la
clé de la pièce d'en-haut vers le torchon à vaiselle.

Mais l'après-midi, à la chambre d'en-dessous, on sentait une
odeur qui n'était pas du mazout, pas plus que celle du gâateau (tarte) aux
prunes qui était sur la table. Le beau-fils et la fille à Gustave reniflaient
cette odeur.

Ils avaient un Italien qui avait été embauché pour les travaux
d'été; il était par l'écurie. Ils l'ont appelé pour sentir ça. Alors Mario a

pris une chaise, est monté dessus et a taté avec la main les gouttelettes de
la tache du plafond, et même vers le coin de la fenêtre où ça suintait un

peu aussi. Mario a senti, puis s'est léché la main et a dit comme ça :

"Alcool, al-co-ol !"
Ils sont montés tout droit à la chambre d'en-dessus où ils ont

immédiatement vu le cinéma...
L'eau-de-vie de la mère-jeanne était vidée et à côté, le pot

aussi. Et puis, l'alcool, comme disait l'Italien, avait fait une puissante
gouille qui suintait jusqu'à la pièce d'en-dessous.

Et dire qu'ils avaient payé l'impôt à Berne
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